
mode

Fixation / Mounting / Montage / Fissaggio

Raccordement / Connection / Anschluss / Collegamento  

Mise en service / Activation / Inbetriebnahme / Messa in funzione  

Associer le thermostat au récepteur / Associate the thermostat with the receiver / Zuordnen des Raumthermostats mit dem Empfänger / Associare il termostato al ricevitore

1

2

3

4

2 x 1,5V - AAA LR03

Click

Click

1 2 4

3

1 2 3

Fixation murale / Wall mounting / Wandhalterung / Fissaggio a parete 

Fixation sur support / Mounted on a base / Befestigung auf einer Halterung / Fissaggio su supporto

Fixation du récepteur / Mounting the receiver / Befestigen des Empfängers / 
Fissaggio del ricevitore

RF 6000 (TYBOX 5100) - RF 6050 (TYBOX 5200) :
A la mise sous tension, le voyant de droite clignote : choix du mode (appuis brefs) /  
When the device is switched on, the right indicator light flashes: Mode selection (press and release) /  
Nach dem Einschalten blinkt die rechte Kontrollleuchte: Modusauswahl (kurzer Tastendruck) /  
Alla messa sotto tensione, la spia di destra lampeggia: Scelta della modalità (pressioni brevi)

3 41

>3s

2

>3s EXIT

... ... ...

OFF
mode mode

FR Ê Appuyez 3 secondes sur la touche du récepteur jusqu’à ce que le voyant gauche clignote. Relâchez. 
Ë Sur le TYBOX 5101, appuyez simultanément 3 secondes sur les touches MODE et +.  
L’écran affiche rF00. Relâchez. 
Ì Appuyez brièvement sur +.  L’écran clignote jusqu’à afficher rF01. 
Í Vérifiez que le voyant du récepteur ne clignote plus. 
Pour sortir du mode, appuyez simultanément sur les touches MODE et +.

EN Ê Press and hold the receiver button for 3 seconds until the LED flashes. Release. 
Ë Press and hold the MODE and + buttons on the TYBOX 5101 simultaneously for 3 seconds.  
The screen will display rF00. Release. 
Ì Press + briefly.  The screen will flash, then display rF01. 
Í Make sure that the receiver LED has stopped flashing. To exit the mode, press the MODE and + buttons 
simultaneously.

DE Ê Drücken Sie 3 Sekunden lang die Taste des Empfängers, bis dessen Kontrollleuchte blinkt.  
Lassen Sie die Taste los. 
Ë Drücken Sie am TYBOX 5101 3 Sekunden gleichzeitig die Tasten MODE und +. rF00 wird angezeigt. 
Lassen Sie die Tasten los. 
Ì Drücken Sie auf +. Das Display blinkt, bis rF01 angezeigt wird. 
Í Stellen Sie sicher, dass die Kontrollleuchte des Empfängers nicht mehr blinkt. Drücken Sie gleichzeitig 
die Tasten MODE und +, um den Modus zu verlassen.

IT  Ê Premete per 3 secondi il tasto del ricevitore fino a quando la sua spia lampeggia. Rilasciate. 
Ë Sul TYBOX 5101, premete simultaneamente per 3 secondi i tasti MODE e +. 
Lo schermo indica rF00. Rilasciate. 
Ì Premete +. Lo schermo lampeggia fino a visualizzare rF01. 
Í Verificate che la spia del ricevitore non lampeggi più. 
Per uscire dalla modalità, premete simultaneamente i tasti MODE e +.

Ê Noir / Black / Schwarz / Nero
Ë Gris / Grey / Grau / Grigio
Ì Bleu / Blue / Blau / Blu
Í Marron / Brown / Braun / Marrone

Lg : 1,5 m

TYBOX 5101 TYBOX 5100 TYBOX 5200 TYBOX 5150

 
mode

 
 mode  +  RF 6000  mode  +   RF 6050  mode  +   RF 6200

N L
5A 

Max.

230V~
50 Hz

5A - 230V~

L N

1 2 3 4 5
L N

230V~
50 Hz

5A - 230V~

6 7 8 1 2 3 4 5
L N

230V~
50 Hz

5A - 230V~

6 7 8Th

Th HeatTh CoolChange-over

230V~
50 Hz

OFF

Ê Ë

ON

... ...

HEAT

HEAT/COOL

COOL

.. .. ..... .. ..

... ... ...

230V~
50 Hz

TYBOX 5200 (TYBOX 5101 + RF 6050)
• Certificate eu.bac N° 215494
• Applications : Water Floor Heating system, Hot Water Radiator
• Temperature Sensor : NTC 100 K: / 25°C.
• CA : 0,5 (Floor Heating) - 0,3 (Radiator)

TYBOX 5100 (TYBOX 5101 + RF 6000)
• Boiler Plus compliant

215494

FR  Thermostat d’ambiance Radio
EN  Radio room thermostat
DE  Funk-Raumthermostat
IT  Termostato di zona radio

TYBOX 5101 / 5100 / 5200 / 5150

RF 6000 / RF 6050 / RF 6200

230 V~, 50 Hz - 1,8 VA 
(RF 6000 / RF 6050)
230 V~, 50 Hz - 2,6 VA 
(RF 6200)

54 x 140 x 25 mm

IP IP 40

5 A max., 230V~

TYBOX 5101

2 x 1,5V - AAA LR03

80 x 84 x 21 mm

IP IP 20

868,7 Õ 869,2 MHz
100 Õ 300 m

Maximum radio power < 10 mW, 
receiver category: 2

8 max.

-10°C / +40°C

  Important product information (Ë Í)
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Associer un autre émetteur / Associate another transmitter / Zuordnen eines weite-
ren Empfängers / Associare un altro emettitore

Configuration / Configuration / Konfiguration / Configurazione

Utilisation / Use / Verwendung / Utilizzo

Déverrouiller les touches / Unlock the buttons / Freischalten der Tasten / Sbloccare i 
tasti

Effacer les associations / Remove the associations / Zuordnungen löschen /  
Cancellare le associazioni

Aide / Troubleshooting / Hilfe / Aiuto

Changer les piles / Replace the batteries / Batterien ersetzen / Sostituire le pile

Associer le thermostat pour l’optimisation solaire / Associate the thermostat for solar 
optimisation / Zuordnen des Raumthermostats für die Solaroptimierung / Associare il 
termostato per l‘ottimizzazione solare

5

7

8

9

11

12

10

6

>3s

... ... ...

OFF
230V~
50 Hz

ON

OFF

1 2 3
OK

Ex : TYBOX 2020 WT, TYDOM 4000,
apps TYDOM...

+ 5°C

- 5°C

>10s

mode

mode

mode

mode

mode

mode

1 2 3

mode

>10s

>20s

3s 7s 10s

.. .. ..... .. ..... ... ...
... ... ...

RESET OK

RESET OK>3s >3s
mode

2 x 1,5V - AAA LR03

>3s
mode

>3s1

2 3

4

CF01 : Correction de la température mesurée / 
Correcting the measured temperature /  
Korrektur der gemessenen Temperatur /  
Correzione della temperatura misurata /  

CF02 : Verrouillage des touches / Locking the 
buttons / Tastensperrung / Blocco dei tasti 

CF03 :

00 : Fonction thermostat / Thermostat function 
/ Thermostat-Funktion /Funzione termostato

01 : Fonction sonde de température seule 
(optimisation solaire, capteur)/ Temperature 
sensor function only (solar optimisation, 
sensor)/ Funktion „Nur Temperaturfühler“ 
(Solar-Optimierungfunktion, Sensor)/ Funzione 
solo sonda di temperatura (ottimizzazione 
solare, sensore)

00 01

TYBOX 5101 X

TYBOX 5100 X

TYBOX 5200 X

TYBOX 5150 X

FR Ê Mettez l’installation sous tension. 
Appuyez 3 secondes sur la touche du récepteur 
jusqu’à ce que son  voyant clignote. Relâchez.  
Ë Sur l’émetteur, envoyez l’ordre d’association 
(voir sa notice). 
Ì Vérifiez que le voyant du  récepteur ne clignote 
plus. Les produits sont associés.

EN Ê Switch on the installation. 
Press and hold the receiver button for 3 seconds 
until the  LED flashes. Release.  
Ë Send the association command to the 
transmitter (see user guide). 
Î Make sure that the receiver  LED has stopped 
flashing. The products are now associated.

DE Ê Schalten Sie die Anlage ein. 
Drücken Sie 3 Sekunden lang die Taste des 
Empfängers, bis dessen  Kontrollleuchte blinkt. 
Lassen Sie die Taste los.  
Ë Senden Sie am Empfänger den Zuordnungs-
befehl (siehe Anleitung). 
Ì Stellen Sie sicher, dass die Kontrollleuchte 
des  Empfängers nicht mehr blinkt. Die Produkte 
wurden zugeordnet.

IT  Ê Mettete sotto tensione l’installazione. Premete 
per 3 secondi il tasto del ricevitore fino a quando 
la sua  spia lampeggia. Rilasciate.  
Ë Sull’emettitore, inviate l’ordine di associazione 
(vedere le relative istruzioni). 
Ì Verificate che la spia del  ricevitore non 
lampeggi più. I prodotti sono associati.

FR Ê Mettez le gestionnaire d’énergie en mode 
«Association d’un capteur de type sonde 
d’ambiance» (voir sa notice). 
Ë Sur le TYBOX 5101, appuyez simultanément 
3 secondes sur les touches MODE et + jusqu’à 
afficher rF01 (rF00 si TYBOX 5101 utilisé seul)
Ì Appuyez simultanément 3 secondes sur les 
touches + et -.  
L’écran affiche rF--. 
Í Sortie automatique du mode.

EN Ê Set the energy manager to “Associate a room 
sensor” mode (see user guide). 
Ë Press and hold the MODE and + buttons on 
the TYBOX 5101 simultaneously for 3 seconds 
until it displays rF01 (rF00 if TYBOX 5101 is 
used alone) 
Ì Press and hold the + and - buttons simultane-
ously for 3 seconds.  
The screen will display rF--. 
Í The mode is automatically exited.

DE Ê Bringen Sie die Energiemanagementsystem 
in den Modus „Zuordnen eines Fühlers vom Typ 
Raumtemperaturfühler“ (siehe Anleitung). 
Ë Drücken Sie am TYBOX 5101 3 Sekunden 
gleichzeitig die Tasten MODE und +, bis rF01 
angezeigt wird (rF00 falls TYBOX 5101 einzeln 
verwendet wird). 
Ì Drücken Sie 3 Sekunden lang gleichzeitig die 
Tasten + und -.  
Auf dem Display erscheint rF--. 
Í Automatisches Verlassen des Modus.

IT  Ê Mettete il gestore di energia in modalità 
“Associazione di un sensore di tipo sonda 
ambiente” (vedere le relative istruzioni). 
Ë Sul TYBOX 5101, premete simultaneamente 
per 3 secondi i tasti MODE e + fino a visualizza-
re rF01 (rF00 se TYBOX 5101 utilizzato da solo). 
Ì Premete simultaneamente per 3 secondi i 
tasti + e -.  
Lo schermo indica rF--. 
Í Uscita automatica dalla modalità.

FR Ê Appuyez sur une touche pour réveiller 
l’affichage. Le mode en cours s’affiche :  
ON = autorisation de marche,  = Arrêt.  
Pour le modifier, appuyez sur Mode. 
Ë A partir du mode ON, appuyez sur + ou - pour 
afficher la température de consigne et la 
modifier. 
Ì Appuyez sur Mode ou attendez 5 secondes-
pour sortir. 
Lors du passage du mode  au mode ON, la 
consigne revient à sa valeur par défaut : 20°C. 
 

Indique que le système est en 
Hors-gel (10°C, non modifiable). 
Exemple : fenêtre ouverte

EN Ê Press any button to activate the display 
screen. The current mode will be displayed:  
ON = start authorisation,  = shutdown. To 
change the mode, press Mode. 
Ë From the ON mode, press the ‘+’ or ‘-’ buttons 
to display the temperature setting and change it. 
Ì Press on Mode or wait 5 seconds to exit. 
When switching over from the  mode to the 
ON mode, the setting’s default value is restored: 
20°C. 
 

Indicates that the system is in Frost 
Protection mode (10°C non 
modifiable). 
Example: open window

DE Ê Drücken Sie eine beliebige Taste, um das 
Display einzuschalten. Der aktuelle Modus wird 
angezeigt: ON = Ein,  = Aus. Drücken Sie auf 
„Mode“, um diesen zu ändern. 
Ë Drücken Sie im Modus ON auf + oder -, um 
die Solltemperatur anzuzeigen und zu ändern. 
Ì Drücken Sie auf Modus oder warten Sie 
5 Sekunden, um diesen zu verlassen. 
Beim Wechseln  in den Modus ON, wird der 
Sollwert auf den Standardwert zurückgesetzt: 
20 °C. 
 

Zeigt an, dass das System im 
Frostschutzbetrieb ist (10 °C, nicht 
änderbar). Beispiel: Fenster offen

IT  Ê Premete un tasto per riattivare la visualizza-
zione. La modalità in corso viene visualizzata:  
ON = autorizzazione di funzionamento,  = 
Arresto. Per modificarla, premete su Mode. 
Ë A partire dalla modalità ON, premete + o - per 
visualizzare la temperatura di riferimento e 
modificarla.
Ì Premete Mode oppure attendete 5 secondi 
per uscire. Al passaggio dalla modalità  alla 
modalità ON, il valore di riferimento ritorna al 
valore predefinito: 20 °C. 
 

Indica che il sistema è in modalità 
Antigelo (10 °C, non modificabile). 
Esempio: finestra aperta

Sur le récepteur / On the receiver / Am Empfänger / Sul ricevitore

Sur le thermostat / On the thermostat / Am Raumthermostat / Sul termostato

 Indique qu’une dérogation de la 
température de consigne est en cours sur 
l’émetteur associé (ex : TYBOX 2020 WT).

  Indicates a temperature setting override 
on the associated transmitter (e.g.: 
TYBOX 2020 WT).

  Zeigt an, dass die Solltemperaturregelung 
aktuell vom zugeordneten Sender(z. B.: 
TYBOX 2020 WT) unterbrochen wird.

  Indica che una deroga della temperatura 
di riferimento è in corso sull’emettitore 
associato 
(es.: TYBOX 2020 WT).

 Indique ponctuellement qu’il y a eu un 
conflit de transmission radio et que la 
commande n’est pas passée. 
Recommencez l’opération.

 Temporarily indicates that there has 
been a wireless transmission conflict 
and that the command was not sent. 
Repeat the operation.

 Zeigt an, dass die Funkübertragung 
zeitweise nicht möglich ist und der 
Befehl nicht gesendet werden konnte. 
Wiederholen Sie den Vorgang.

 Indica puntualmente che si è verificato 
un conflitto di trasmissione radio e che 
il comando non è passato. 
Ricominciate l’operazione.

 Indique qu’aucun produit n’est associé.  
Reportez-vous au § Association.

 Indicates that no product is associated.  
Refer to § Association.

 Gibt an, dass kein Produktzugeordnet wurde.  
Siehe Abschnitt Zuordnung.

  Indica che nessun prodotto è associato. 
Consultate il § Associazione.
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Pack TYBOX 5100 connecté - Guide d’installation

Vous venez d’acquérir un PACK TYBOX 5100 connecté.

Voici les différentes étapes pour sa mise en service :

Ê Installez le TYBOX 5100 conformément à sa notice
- Fixez le thermostat et le récepteur

- Raccordez le récepteur

- Associez le thermostat au récepteur

Ë Installez le TYDOM 1.0 conformément à sa notice
- Raccordez le TYDOM 1.0  à votre Box et à l’alimentation secteur.

- Téléchargez l’application TYDOM

- Identifi ez le produit, puis connectez-vous à l’application TYDOM 
à partir d’un smartphone ou d’une tablette.

Ì Associez le récepteur du TYBOX 5100 à l’application TYDOM.
- A partir de l’application, sélectionnez le domaine «thermique» (  ),

- Sélectionnez le type de produit à associer (  ),

- Validez (  ) pour passer à l’étape suivante,

- Choisissez le réseau 1 ( Réseau 1  ),

- Appuyez 3 secondes sur la touche du récepteur
jusqu’à ce que son  voyant clignote, puis relâchez. 

- Sur l’application TYDOM (smartphone ou tablette), 
appuyez sur Commencer .

- Vérifi ez que le voyant du  récepteur ne clignote plus. 
Les produits sont associés.

Votre système est prêt à fonctionner.

mode

>3s

... ... ...

OFF

OFF

FR
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Connected TYBOX 5100 Pack - Installation Guide

You have just received a connected TYBOX 5100 pack.

Follow these steps to activate your pack:

Ê Install the TYBOX 5100 using the instructions provided
- Attach the thermostat and the receiver

- Connect the receiver

- Associate the thermostat with the receiver

Ë Install the TYDOM 1.0 using the instructions provided
- Connect the TYDOM 1.0 to your Box and mains power.

- Download the TYDOM application

- Identify the product, then log in to the TYDOM application using a smartphone or tablet.

Ì Associate the TYBOX 5100 receiver with the TYDOM application.
- Using the application, select the "Heating and Cooling" domain ( ),

- Select the type of product to associate ( ),

- Confi rm ( ) to proceed to the next step.

- Choose network 1 ( Network 1 )

- Press and hold the receiver button for 3 seconds 
until the  LED fl ashes, then release. 

- In the TYDOM application (smartphone or tablet), 
press Start .

- Make sure that the receiver  LED has stopped fl ashing. 
The products are now associated.

Your system is now ready for operation.

mode

>3s

... ... ...

OFF

OFF

EN



mode

Fixation / Mounting / Montage / Fissaggio

Raccordement / Connection / Anschluss / Collegamento  

Mise en service / Activation / Inbetriebnahme / Messa in funzione  

Associer le thermostat au récepteur / Associate the thermostat with the receiver / Zuordnen des Raumthermostats mit dem Empfänger / Associare il termostato al ricevitore

1

2

3

4

2 x 1,5V - AAA LR03

Click

Click

1 2 4

3

1 2 3

Fixation murale / Wall mounting / Wandhalterung / Fissaggio a parete 

Fixation sur support / Mounted on a base / Befestigung auf einer Halterung / Fissaggio su supporto

Fixation du récepteur / Mounting the receiver / Befestigen des Empfängers / 
Fissaggio del ricevitore

RF 6000 (TYBOX 5100) - RF 6050 (TYBOX 5200) :
A la mise sous tension, le voyant de droite clignote : choix du mode (appuis brefs) /  
When the device is switched on, the right indicator light flashes: Mode selection (press and release) /  
Nach dem Einschalten blinkt die rechte Kontrollleuchte: Modusauswahl (kurzer Tastendruck) /  
Alla messa sotto tensione, la spia di destra lampeggia: Scelta della modalità (pressioni brevi)

3 41

>3s

2

>3s EXIT

... ... ...

OFF
mode mode

FR Ê Appuyez 3 secondes sur la touche du récepteur jusqu’à ce que le voyant gauche clignote. Relâchez. 
Ë Sur le TYBOX 5101, appuyez simultanément 3 secondes sur les touches MODE et +.  
L’écran affiche rF00. Relâchez. 
Ì Appuyez brièvement sur +.  L’écran clignote jusqu’à afficher rF01. 
Í Vérifiez que le voyant du récepteur ne clignote plus. 
Pour sortir du mode, appuyez simultanément sur les touches MODE et +.

EN Ê Press and hold the receiver button for 3 seconds until the LED flashes. Release. 
Ë Press and hold the MODE and + buttons on the TYBOX 5101 simultaneously for 3 seconds.  
The screen will display rF00. Release. 
Ì Press + briefly.  The screen will flash, then display rF01. 
Í Make sure that the receiver LED has stopped flashing. To exit the mode, press the MODE and + buttons 
simultaneously.

DE Ê Drücken Sie 3 Sekunden lang die Taste des Empfängers, bis dessen Kontrollleuchte blinkt.  
Lassen Sie die Taste los. 
Ë Drücken Sie am TYBOX 5101 3 Sekunden gleichzeitig die Tasten MODE und +. rF00 wird angezeigt. 
Lassen Sie die Tasten los. 
Ì Drücken Sie auf +. Das Display blinkt, bis rF01 angezeigt wird. 
Í Stellen Sie sicher, dass die Kontrollleuchte des Empfängers nicht mehr blinkt. Drücken Sie gleichzeitig 
die Tasten MODE und +, um den Modus zu verlassen.

IT  Ê Premete per 3 secondi il tasto del ricevitore fino a quando la sua spia lampeggia. Rilasciate. 
Ë Sul TYBOX 5101, premete simultaneamente per 3 secondi i tasti MODE e +. 
Lo schermo indica rF00. Rilasciate. 
Ì Premete +. Lo schermo lampeggia fino a visualizzare rF01. 
Í Verificate che la spia del ricevitore non lampeggi più. 
Per uscire dalla modalità, premete simultaneamente i tasti MODE e +.

Ê Noir / Black / Schwarz / Nero
Ë Gris / Grey / Grau / Grigio
Ì Bleu / Blue / Blau / Blu
Í Marron / Brown / Braun / Marrone

Lg : 1,5 m

TYBOX 5101 TYBOX 5100 TYBOX 5200 TYBOX 5150

 
mode

 
 mode  +  RF 6000  mode  +   RF 6050  mode  +   RF 6200

N L
5A 

Max.

230V~
50 Hz

5A - 230V~

L N

1 2 3 4 5
L N

230V~
50 Hz

5A - 230V~

6 7 8 1 2 3 4 5
L N

230V~
50 Hz

5A - 230V~

6 7 8Th

Th HeatTh CoolChange-over

230V~
50 Hz

OFF

Ê Ë

ON

... ...

HEAT

HEAT/COOL

COOL

.. .. ..... .. ..

... ... ...

230V~
50 Hz

TYBOX 5200 (TYBOX 5101 + RF 6050)
• Certificate eu.bac N° 215494
• Applications : Water Floor Heating system, Hot Water Radiator
• Temperature Sensor : NTC 100 K: / 25°C.
• CA : 0,5 (Floor Heating) - 0,3 (Radiator)

TYBOX 5100 (TYBOX 5101 + RF 6000)
• Boiler Plus compliant

215494

FR  Thermostat d’ambiance Radio
EN  Radio room thermostat
DE  Funk-Raumthermostat
IT  Termostato di zona radio

TYBOX 5101 / 5100 / 5200 / 5150

RF 6000 / RF 6050 / RF 6200

230 V~, 50 Hz - 1,8 VA 
(RF 6000 / RF 6050)
230 V~, 50 Hz - 2,6 VA 
(RF 6200)

54 x 140 x 25 mm

IP IP 40

5 A max., 230V~

TYBOX 5101

2 x 1,5V - AAA LR03

80 x 84 x 21 mm

IP IP 20

868,7 Õ 869,2 MHz
100 Õ 300 m

Maximum radio power < 10 mW, 
receiver category: 2

8 max.

-10°C / +40°C

  Important product information (Ë Í)
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Associer un autre émetteur / Associate another transmitter / Zuordnen eines weite-
ren Empfängers / Associare un altro emettitore

Configuration / Configuration / Konfiguration / Configurazione

Utilisation / Use / Verwendung / Utilizzo

Déverrouiller les touches / Unlock the buttons / Freischalten der Tasten / Sbloccare i 
tasti

Effacer les associations / Remove the associations / Zuordnungen löschen /  
Cancellare le associazioni

Aide / Troubleshooting / Hilfe / Aiuto

Changer les piles / Replace the batteries / Batterien ersetzen / Sostituire le pile

Associer le thermostat pour l’optimisation solaire / Associate the thermostat for solar 
optimisation / Zuordnen des Raumthermostats für die Solaroptimierung / Associare il 
termostato per l‘ottimizzazione solare

5

7

8

9

11

12

10

6

>3s

... ... ...

OFF
230V~
50 Hz

ON

OFF

1 2 3
OK

Ex : TYBOX 2020 WT, TYDOM 4000,
apps TYDOM...

+ 5°C

- 5°C

>10s

mode

mode

mode

mode

mode

mode

1 2 3

mode

>10s

>20s

3s 7s 10s

.. .. ..... .. ..... ... ...
... ... ...

RESET OK

RESET OK>3s >3s
mode

2 x 1,5V - AAA LR03

>3s
mode

>3s1

2 3

4

CF01 : Correction de la température mesurée / 
Correcting the measured temperature /  
Korrektur der gemessenen Temperatur /  
Correzione della temperatura misurata /  

CF02 : Verrouillage des touches / Locking the 
buttons / Tastensperrung / Blocco dei tasti 

CF03 :

00 : Fonction thermostat / Thermostat function 
/ Thermostat-Funktion /Funzione termostato

01 : Fonction sonde de température seule 
(optimisation solaire, capteur)/ Temperature 
sensor function only (solar optimisation, 
sensor)/ Funktion „Nur Temperaturfühler“ 
(Solar-Optimierungfunktion, Sensor)/ Funzione 
solo sonda di temperatura (ottimizzazione 
solare, sensore)

00 01

TYBOX 5101 X

TYBOX 5100 X

TYBOX 5200 X

TYBOX 5150 X

FR Ê Mettez l’installation sous tension. 
Appuyez 3 secondes sur la touche du récepteur 
jusqu’à ce que son  voyant clignote. Relâchez.  
Ë Sur l’émetteur, envoyez l’ordre d’association 
(voir sa notice). 
Ì Vérifiez que le voyant du  récepteur ne clignote 
plus. Les produits sont associés.

EN Ê Switch on the installation. 
Press and hold the receiver button for 3 seconds 
until the  LED flashes. Release.  
Ë Send the association command to the 
transmitter (see user guide). 
Î Make sure that the receiver  LED has stopped 
flashing. The products are now associated.

DE Ê Schalten Sie die Anlage ein. 
Drücken Sie 3 Sekunden lang die Taste des 
Empfängers, bis dessen  Kontrollleuchte blinkt. 
Lassen Sie die Taste los.  
Ë Senden Sie am Empfänger den Zuordnungs-
befehl (siehe Anleitung). 
Ì Stellen Sie sicher, dass die Kontrollleuchte 
des  Empfängers nicht mehr blinkt. Die Produkte 
wurden zugeordnet.

IT  Ê Mettete sotto tensione l’installazione. Premete 
per 3 secondi il tasto del ricevitore fino a quando 
la sua  spia lampeggia. Rilasciate.  
Ë Sull’emettitore, inviate l’ordine di associazione 
(vedere le relative istruzioni). 
Ì Verificate che la spia del  ricevitore non 
lampeggi più. I prodotti sono associati.

FR Ê Mettez le gestionnaire d’énergie en mode 
«Association d’un capteur de type sonde 
d’ambiance» (voir sa notice). 
Ë Sur le TYBOX 5101, appuyez simultanément 
3 secondes sur les touches MODE et + jusqu’à 
afficher rF01 (rF00 si TYBOX 5101 utilisé seul)
Ì Appuyez simultanément 3 secondes sur les 
touches + et -.  
L’écran affiche rF--. 
Í Sortie automatique du mode.

EN Ê Set the energy manager to “Associate a room 
sensor” mode (see user guide). 
Ë Press and hold the MODE and + buttons on 
the TYBOX 5101 simultaneously for 3 seconds 
until it displays rF01 (rF00 if TYBOX 5101 is 
used alone) 
Ì Press and hold the + and - buttons simultane-
ously for 3 seconds.  
The screen will display rF--. 
Í The mode is automatically exited.

DE Ê Bringen Sie die Energiemanagementsystem 
in den Modus „Zuordnen eines Fühlers vom Typ 
Raumtemperaturfühler“ (siehe Anleitung). 
Ë Drücken Sie am TYBOX 5101 3 Sekunden 
gleichzeitig die Tasten MODE und +, bis rF01 
angezeigt wird (rF00 falls TYBOX 5101 einzeln 
verwendet wird). 
Ì Drücken Sie 3 Sekunden lang gleichzeitig die 
Tasten + und -.  
Auf dem Display erscheint rF--. 
Í Automatisches Verlassen des Modus.

IT  Ê Mettete il gestore di energia in modalità 
“Associazione di un sensore di tipo sonda 
ambiente” (vedere le relative istruzioni). 
Ë Sul TYBOX 5101, premete simultaneamente 
per 3 secondi i tasti MODE e + fino a visualizza-
re rF01 (rF00 se TYBOX 5101 utilizzato da solo). 
Ì Premete simultaneamente per 3 secondi i 
tasti + e -.  
Lo schermo indica rF--. 
Í Uscita automatica dalla modalità.

FR Ê Appuyez sur une touche pour réveiller 
l’affichage. Le mode en cours s’affiche :  
ON = autorisation de marche,  = Arrêt.  
Pour le modifier, appuyez sur Mode. 
Ë A partir du mode ON, appuyez sur + ou - pour 
afficher la température de consigne et la 
modifier. 
Ì Appuyez sur Mode ou attendez 5 secondes-
pour sortir. 
Lors du passage du mode  au mode ON, la 
consigne revient à sa valeur par défaut : 20°C. 
 

Indique que le système est en 
Hors-gel (10°C, non modifiable). 
Exemple : fenêtre ouverte

EN Ê Press any button to activate the display 
screen. The current mode will be displayed:  
ON = start authorisation,  = shutdown. To 
change the mode, press Mode. 
Ë From the ON mode, press the ‘+’ or ‘-’ buttons 
to display the temperature setting and change it. 
Ì Press on Mode or wait 5 seconds to exit. 
When switching over from the  mode to the 
ON mode, the setting’s default value is restored: 
20°C. 
 

Indicates that the system is in Frost 
Protection mode (10°C non 
modifiable). 
Example: open window

DE Ê Drücken Sie eine beliebige Taste, um das 
Display einzuschalten. Der aktuelle Modus wird 
angezeigt: ON = Ein,  = Aus. Drücken Sie auf 
„Mode“, um diesen zu ändern. 
Ë Drücken Sie im Modus ON auf + oder -, um 
die Solltemperatur anzuzeigen und zu ändern. 
Ì Drücken Sie auf Modus oder warten Sie 
5 Sekunden, um diesen zu verlassen. 
Beim Wechseln  in den Modus ON, wird der 
Sollwert auf den Standardwert zurückgesetzt: 
20 °C. 
 

Zeigt an, dass das System im 
Frostschutzbetrieb ist (10 °C, nicht 
änderbar). Beispiel: Fenster offen

IT  Ê Premete un tasto per riattivare la visualizza-
zione. La modalità in corso viene visualizzata:  
ON = autorizzazione di funzionamento,  = 
Arresto. Per modificarla, premete su Mode. 
Ë A partire dalla modalità ON, premete + o - per 
visualizzare la temperatura di riferimento e 
modificarla.
Ì Premete Mode oppure attendete 5 secondi 
per uscire. Al passaggio dalla modalità  alla 
modalità ON, il valore di riferimento ritorna al 
valore predefinito: 20 °C. 
 

Indica che il sistema è in modalità 
Antigelo (10 °C, non modificabile). 
Esempio: finestra aperta

Sur le récepteur / On the receiver / Am Empfänger / Sul ricevitore

Sur le thermostat / On the thermostat / Am Raumthermostat / Sul termostato

 Indique qu’une dérogation de la 
température de consigne est en cours sur 
l’émetteur associé (ex : TYBOX 2020 WT).

  Indicates a temperature setting override 
on the associated transmitter (e.g.: 
TYBOX 2020 WT).

  Zeigt an, dass die Solltemperaturregelung 
aktuell vom zugeordneten Sender(z. B.: 
TYBOX 2020 WT) unterbrochen wird.

  Indica che una deroga della temperatura 
di riferimento è in corso sull’emettitore 
associato 
(es.: TYBOX 2020 WT).

 Indique ponctuellement qu’il y a eu un 
conflit de transmission radio et que la 
commande n’est pas passée. 
Recommencez l’opération.

 Temporarily indicates that there has 
been a wireless transmission conflict 
and that the command was not sent. 
Repeat the operation.

 Zeigt an, dass die Funkübertragung 
zeitweise nicht möglich ist und der 
Befehl nicht gesendet werden konnte. 
Wiederholen Sie den Vorgang.

 Indica puntualmente che si è verificato 
un conflitto di trasmissione radio e che 
il comando non è passato. 
Ricominciate l’operazione.

 Indique qu’aucun produit n’est associé.  
Reportez-vous au § Association.

 Indicates that no product is associated.  
Refer to § Association.

 Gibt an, dass kein Produktzugeordnet wurde.  
Siehe Abschnitt Zuordnung.

  Indica che nessun prodotto è associato. 
Consultate il § Associazione.



Guide d’installation rapide

Vous venez d’acquérir un PACK Tybox 5100 connecté.
Voici les différentes étapes pour sa mise en service :

ඹ Installez le Tybox 5100 conformément à sa notice
- Fixez le thermostat et le récepteur
- Raccordez le récepteur
- Associez le thermostat au récepteur

ය Installez le Tydom Home conformément à sa notice
- Raccordez le Tydom Home à votre Box, puis à l’alimentation secteur,
- Téléchargez l’application Tydom,
- Connectez-vous à l’application Tydom, puis suivez les instructions.

ර Associez le récepteur du Tybox 5100 à l’application Tydom. 
A partir de la page «Réglages» de votre installation, sélectionnez «Ajouter 
un équipement», puis suivez les instructions.
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Schnellinstallationsanleitung

Sie haben ein Connected PACK Tybox 5100 erworben.
Für die Inbetriebnahme gehen Sie wie folgt vor:

ඹ Installieren Sie das Tybox 5100 gemäß den Anweisungen
- Befestigen Sie den Raumthermostat und den Empfänger.
- Schließen Sie den Empfänger an.
- Ordnen Sie den Thermostat dem Empfänger zu.

ය Installieren Sie die Tydom Home gemäß den Anweisungen
- Verbinden Sie die Tydom Home mit Ihrer Box und der Netzstromversorgung.
- Laden Sie die App Tydom herunter.
- Verbinden Sie sich mit der Tydom-App, Befolgen Sie die Anweisungen.

ර Ordnen Sie den TYBOX 5100-Empfänger der TYDOM-App zu.
Wählen Sie über die „Einstellungen“-Seite Ihrer Anlage „Ein Gerät hinzufügen“ und 
folgen Sie anschließend den Anweisungen.

mode
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Connected Pack Tybox 5100
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Quick installation guide

You have just received a connected Tybox 5100 pack.
Follow these steps to activate your pack:

ඹ Install the Tybox 5100 using the instructions provided
- Attach the thermostat and the receiver
- Connect the receiver
- Associate the thermostat with the receiver

ය Install the Tydom Home using the instructions provided
- Connect the Tydom Home to your Box and mains power.
- Download the Tydom application
- Log in to the Tydom application, then follow the instructions.

ර Associate the Tybox 5100 receiver with the Tydom application.
Go to the «Settings» page of your installation, select «Add a device», then 
follow the instructions.

mode
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Connected Tybox 5100 Pack
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Guida di installazione rapida

Avete appena acquistato un PACCHETTO Tybox 5100 connesso.
Ecco i vari passaggi per la sua messa in servizio:

ඹ Installate il Tybox 5100 conformemente alle relative istruzioni
- Fissate il termostato e il ricevitore
- Collegate il ricevitore
- Associate il termostato al ricevitore

ය Installate il Tydom Home conformemente alle relative istruzioni
- Collegate il Tydom Home al vostro Modem e all’alimentazione di rete.
- Scaricate l’applicazione Tydom
- Collegatevi all’applicazione Tydom, seguire le istruzioni.

ර Associate il ricevitore del Tybox 5100 all’app Tydom.
Nella pagina «Impostazioni» della vostra installazione, selezionate 
«Aggiungere un dispositivo»; successivamente seguite le istruzioni.

mode
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Manual de instalación rápida

Acaba de adquirir un PACK Tybox 5100 conectado.
Estos son los diferentes pasos para su puesta en servicio:

ඹ Instale el Tybox 5100 conforme a las instrucciones
- Fije el termostato y el receptor
- Conecte el receptor
- Asocie el termostato al receptor

ය Instale el Tydom 1.0 conforme a las instrucciones
- Conecte el Tydom 1.0 a su router y a la alimentación de red.
- Descargue la aplicación Tydom
- Conéctese a la aplicación Tydom, siga las instrucciones.

ර Asocie el receptor del Tybox 5100 en la aplicación Tydom.
Desde la página de «Ajustes» de su instalación, seleccione «Añadir un 
equipo», y siga las instrucciones.
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,QVWUXNFMD�V]\ENLHJR�PRQWD×X

Zakupili Pañstwo zestaw Tybox 5100 pod³¹czony.

Oto poszczególne etapy jego uruchomienia:

ඹ�Zainstaluj Tybox 5100 zgodnie z instrukcj¹.

- Zamocuj termostat i odbiornik.

- Pod³¹cz odbiornik.

- Powi¹¿ termostat z odbiornikiem.

ය Zainstaluj Tydom Home zgodnie z instrukcj¹.

- Pod³¹cz Tydom Home do sterownika i do zasilania sieciowego.

- Pobierz aplikacjê Tydom.

- Po³¹cz siê z aplikacj¹ Tydom, postêpuj zgodnie z instrukcjami.

ර 3RZLÃ×�RGELRUQLN�7\ER[������]�DSOLNDFMÃ�7\GRP�
1D�VWURQLH�ì8VWDZLHQLDë�LQVWDODFML�Z\ELHU]�ì'RGDM�XU]ÃG]HQLHë��D�QDVWÇSQLH�SRVWÇSXM�
zgodnie z instrukcjami.
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Guia de instalação rápido

Adquiriu um CONJUNTO Tybox 5100 ligado.
As diferentes etapas da sua colocação em serviço são indicadas abaixo:

ඹ Instale o Tybox 5100 de acordo com as instruções do respetivo manual
- Fixe o termóstato e o recetor
- Ligue o recetor
- Associe o termóstato ao receptor

ය Instale o Tydom 1.0 de acordo com as instruções do respetivo manual
- Ligue o Tydom 1.0 à Box e a uma tomada elétrica.
��7UDQVĆ�UD�D�DSOLFD©¥R�7\GRP
- Aceda à aplicação Tydom, siga as instruções.

ර Associe o recetor Tybox 5100 à aplicação Tydom.
1D�S£JLQD�GH�m'HĆQL©·HV}�VHOHFLRQH�m$GLFLRQDU�HTXLSDPHQWR}��GHSRLV�VLJD�DV�
instruções.
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Gids voor snelle installatie:

3URĆ�FLDW�PHW�GH�DDQNRRS�YDQ�XZ�3$&.�7\ER[�������EHGUDDG�
Hier zijn de stappen voor de inbedrijfstelling:

ඹ Installeer Tybox 5100 in overeenstemming met de instructies
- Bevestig de thermostaat en ontvanger
- Sluit de ontvanger aan
- Verbind de thermostaat met de ontvanger

ය Installeer Tydom 1.0 in overeenstemming met de instructies
- Sluit uw Tydom 1.0 aan uw box en voeding aan.
- Download de applicatie Tydom
- Verbinding met de Tydom applicatie, volg de instructies.

ර Verbind de ontvanger van de Tybox 5100 met de applicatie Tydom.
Op de pagina «Instellingen» van uw installatie selecteert u «Apparaat 
toevoegen», daarna volgt u de instructies.
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NL

Pack Tybox 5100 bedraad

www.deltadore.com



INFO
APPLICATION

Presentation

Installation

ඹ Connect your Tydom Home by
STRICTLY following this order: 
༃ connect the Ethernet cable (B). 
༄ then, connect the mains power (C).

ය Download the Tydom app.
 -  Log in to either the Google Play or App Store, depending on your 
device.
 - Search for and download the free Tydom app. 

ර Activate the Wi-Fi�1omm;1ঞom�om��o�u�vl-u|r_om;�ou�|-0Ѵ;|ķ
and connect to the same local network as your Tydom Home.

඼ &RQĆJXUH�WKH�7\GRP�DSS�
 - Note the last 6 characters of your Tydom Home's MAC address.
�Ŋ��o]�bm�|o�|_;�-rr�-m7�=oѴѴo��|_;�bmv|u�1ঞomvĺ

7HFKQLFDO�VSHFLĆFDWLRQV
Power supply via AC adapter 

Ktec: KSAS0050500100VED or SPC: ZZU1001-10050-2E
 AC values: 100-240V~ 50/60 Hz, 0,18A - DC: 5V  1A

Only these adapters should be used with the Tydom Home. 

X3D transmission frequency: 868.7 MHz to 879.2 MHz
Maximum wireless power < 10mW - Category 2 receiver
Zigbee transmission frequency: 2.4 GHz to 2.4835 GHz

��-�bl�l�1omv�lrঞ�om�Ő�b|_o�|�&"��1omm;1ঞ�omőĹ�ƏĺƖ�)

-20°C / +70°C

-10°C / +40°C

IP IP 30

100 x 100 x 26 mm

Help
LED System status

)ODVKLQJ�ZKLWH System accessible locally and 
remotely, user connected

Steady white System accessible locally and 
remotely

)ODVKLQJ�RUDQJH System accessible locally, user 
connected

6WHDG\�2UDQJH System accessible locally

Steady Red No IP address allocated

Advanced functions 
�;Ѵo��-u;�|_;�=�m1ঞomv�-11;vvb0Ѵ;�7;r;m7bm]�om�
_o��Ѵom]�|_;�0��om�om�|_;�0-1h�o=��o�u�$�7ol�
Home is pressed.

A   �6HFXUH�FRQQHFWLRQ�DQG�YLHZLQJ�
connection status

�ub;Y��ru;vv�|_;�0��omĺ���	�7bvrѴ-�v�=ou�ƐƏ�v;1om7vĺ

)ODVKLQJ�\HOORZ "|-ঞ1����lo7;

)ODVKLQJ�EOXH DHCP mode

)ODVKLQJ�EOXH���[�
DHCP in progress Check the DHCP 
-1ঞ�-ঞom�om�|_;�uo�|;u

)ODVKLQJ�UHG
�o�m;|�ouh�1omm;1ঞom��_;1h�
the Ethernet link

�   �&KDQJH�IURP�VWDWLF�,3�WR�'+&3

�u;vv�|_;�0��om�=ou�ƒ�v;1om7v��mঞѴ�|_;�rbmh���	�Y-v_;v�
slowly. Release.

C �5HVHW�WR�IDFWRU\�VHWWLQJV�

�u;vv�|_;�0��om�=ou�ƒƏ�v;1om7v��mঞѴ�|_;���	�v|orv�
Y-v_bm]ĺ�!;Ѵ;-v;ĺ

System status - DHCP mode
Ŋ��Ѵ;-u�ruo7�1|�-vvo1b-ঞomv

3’’ >15’’ >30’’>
BA C

Static IP -> DHCP

Advanced functions

RESET
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Smart home hub
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Router

MAC : 001A25xxxxxx

MAC : 001A25FFFF123456MAC : 001A25 xxxxxx

$_;�1omm;1ঞom�t�-Ѵb|��o=�|_;�ruo7�1|�l-��0;
-@;1|;7�0��7b@;u;m|�lo7bC1-ঞomv�o=�|_;���
architecture on which it operates.
$_;v;�lo7bC1-ঞomv�1-m�0;ķ�0�|�-u;�mo|�Ѵblb|;7
|oķ�-�1_-m];�o=�_-u7�-u;ķ�-�vo[�-u;��r7-|;�ou
1omC]�u-ঞomķ��ouh�1om7�1|;7�om��o�u�or;u-|ouĽv
;t�brl;m|�ou�-m��o|_;u�l�Ѵঞl;7b-�;t�brl;m|
such as tablets, smartphones, etc.
IOS is a Cisco trademark or registered trademark in the 
United States and in other countries, and is used under 
licence. AndroidTM and Google Play are Google LLC 
registered trademarks.
Wi-FiTM is a trademark registered by Wi-Fi Alliance.
�;1-�v;�o=�1_-m];v�bm�v|-m7-u7v�-m7�;t�brl;m|ķ
|_;�1_-u-1|;ubvঞ1v�]b�;m�bm�|_;�|;�|�-m7�|_;
bѴѴ�v|u-ঞomv�bm�|_bv�7o1�l;m|�-u;�mo|�0bm7bm]
�mѴ;vv�1omCul;7ĺ

Description
E. System   status display LED
F. Ethernet port
G. Mains power socket
+��&RQĆJXUDWLRQ�,QIRUPDWLRQ�EXWWRQ

%R[�FRQWHQWV
A. Tydom Home
�ĺ��|_;um;|�1-0Ѵ;
C. Mains supply
'��,PSRUWDQW�3URGXFW�,QIRUPDWLRQ



INFO
APPLICATION

Présentation

Installation

ඹ Raccordez votre Tydom Home  en 
respectant IMPÉRATIVEMENT�ѴĽou7u;�v�b�-m|Ĺ
༃ raccordez le câble Ethernet (B). 
༄�r�bvķ�u-11ou7;��ѴĽ-Ѵbl;m|-ঞom�v;1|;�u�ŐC).

ය 7«O«FKDUJH]�OèDSSOLFDWLRQ�7\GRP.
- Selon votre appareil :  Connectez-vous à Google play ou App Store.
Ŋ�!;1_;u1_;��;|�|࣐Ѵ1࣐_-u];��ѴĽ-rrѴb1-ঞom�]u-|�b|;�ľ$�7olĿĺ�

ර $FWLYH]�OD�FRQQH[LRQ�:,),�7;��o|u;�vl-u|r_om;ķ�o��|-0Ѵ;�;ķ�
et connectez vous au même réseau local que votre Tydom Home.

඼ &RQĆJXUH]�OèDSSOLFDWLRQ�7\GRP�
Ŋ��o|;��Ѵ;v�ѵ�7;umb;uv�1-u-1|࣏u;v�7;�ѴĽ-7u;vv;�����7;��o|u;�$�7ol��ol;ĺ
Ŋ��omm;1|;�Ŋ�o�v࢘��ѴĽ-rrѴb1-ঞom�;|�Ѵ-bvv;�Ŋ�o�v�]�b7;uĺ

Caractéristiques techniques
�Ѵbl;m|-ঞ�om�r-u�-7-r|-|;�u�v;1|;�u�

Ktec : KSAS0050500100VED ou SPC : ZZU1001-10050-2E
Valeurs électriques AC : 100-240V~ 50/60 Hz, 0,18A - DC : 5V  1A
";�Ѵv�1;v�-7-r|-|;�uv�7ob�;m|࣑�|u;��ঞ�Ѵbv࣐v�r-u�Ѵ;�$�7ol��ol;ĺ�


u࣐t�;m1;�7Ľ࣐lbvvbom�*ƒ	�Ĺ�ѶѵѶķƕ࢘������ѶѵƖķƑ����
Puissance radio maximale < 10 mW  -  Récepteur catégorie II

u࣐t�;m1;�7Ľ࣐lbvvbom�,b]0;;�Ĺ�ƑķƓƏƏ࢘������ƑķƓѶƒƔ����

�omvoll-ঞ�om��-��Őv-mv�Ѵb;m�&"�ő�Ĺ�ƏķƖ�)

-20°C / +70°C

-10°C / +40°C

IP IP 30

100 x 100 x 26 mm

www.deltadore.com

Box maison connectée

Tydom Home
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Box ADSL

MAC : 001A25xxxxxx

MAC : 001A25FFFF123456MAC : 001A25 xxxxxx

Description
E. Voyant de visualisation de l’état du système
)��3ULVH�(WKHUQHW
*��3ULVH�DGDSWDWHXU�VHFWHXU
+���7RXFKH�GH�FRQĆJXUDWLRQ���LQIRUPDWLRQ

&RQWHQX�GH�OD�ER°WH
A. Tydom Home
�ĺ0࢚��Ѵ;��|_;um;|
C. Alimentation secteur
'��1RWLFHV�GèLQVWDOODWLRQ���,PSRUWDQW�SURGXFW�LQIRUPDWLRQ

La qualité de la connexion de votre produit peut être altérée 
r-u�7b@࣐u;m|;v�lo7bC1-ঞomv�7;�ѴĽ-u1_b|;1|�u;����v�u�Ѵ;t�;Ѵ�
bѴ�=om1ঞomm;ĺ�
�;v�lo7bC1-ঞomv�r;��;m|࣑�|u;ķ�7;�=-2om�mom�Ѵblb|-ঞ�;ķ�
un changement de matériel, une mise à jour de logiciel ou 
un paramétrage, intervenants sur les équipements de votre 
or࣐u-|;�u�o��|o�|�-�|u;࣐�t�br;l;m|�l�Ѵঞl7࣐b-�|;Ѵ�t�;�
|-0Ѵ;�;ķ�vl-u|r_om;ķ�;|1ĺĺĺ
IOS est une marque ou une marque déposée de Cisco aux 
�vo�v�Ѵb1;m1;ĺ;࣐vŊ&mbv�;|�7-mv�7Ľ-�|u;v�r-�vķ�;|�;v|��ঞѴbv|-|ݽ
AndroidTM et Google play sont des marques déposées de 
Google LLC.
Wi-FiTM est une marque déposée par Wi-Fi Alliance.
�m�u-bvom�7;�ѴĽ࣐�oѴ�ঞom�7;v�moul;v�;|�7��l-|࣐ub;Ѵķ�Ѵ;v�
1-u-1|࣐ubvঞt�;v�bm7bt࣐�;v�r-u�Ѵ;�|;�|;�;|�Ѵ;v�bl-];v�7;�1;�
7o1�l;m|�m;�mo�v�;m]-];m|�t�Ľ-ru࣏v�1omCul-ঞom�r-u�mov�
services.

Aide
Voyant Etat du système

%DWWHPHQW�EODQF Système accessible en local et à 
7bv|-m1;ķ��ঞѴbv-|;�u�1omm;1|࣐

%ODQF�Ć[H Système accessible en local et à 
distance

%DWWHPHQW�RUDQJH Système accessible en local, 
�ঞѴbv-|;�u�1omm;1|࣐

2UDQJH�Ć[H Système accessible en local

5RXJH�Ć[H �-v�7Ľ-7u;vv;����7Ľ-�ub0࣐�;

Fonction avancées 
(ob1b�Ѵ;v�=om1ঞomv�-11;vvb0Ѵ;v�v;Ѵom�Ѵ-�7�u�7;࣐Ľ-rr�b�
v�u�Ѵ-�|o�1_;�vb|࢘�;࣐��ѴĽ-uub࣏u;�7;��o|u;�$�7ol��ol;ĺ

A   �&RQQH[LRQ�V«FXULV«H�HW�YLVXDOLVDWLRQ�
�������������GH�Oè«WDW�GH�FRQQH[LRQ

Appuyez brièvement sur la touche. Le voyant clignote 
pendant 10 secondes.

-DXQH�FOLJQRWDQW �o7;����C�;

%OHX�FOLJQRWDQW Mode DHCP

%OHX�FOLJQRWDQW���[�
DHCP en cours. (࣐ubC;��
ѴĽ-1ঞ�-ঞom�7��	����v�u�Ѵ-���*ĺ

5RXJH�FOLJQRWDQW
Pas de connexion réseau. 
|_;um;|ĺ��ubC;��Ѵ-�Ѵb-bvom࣐)

�   �3DVVHU�OD�FRQQH[LRQ�Gè,3�Ć[H�YHUV�'+&3

�rr��;��ƒ�v;1om7;v�v�u�Ѵ-�|o�1_;�f�vt�Ľ�1࢘;�t�;�Ѵ;�
voyant rose clignote lentement. Relâchez.

C �5«WDEOLU�OD�FRQĆJXUDWLRQ�XVLQH��5HVHW��

�rr��;��ƒƏ�v;1om7;v�v�u�Ѵ-�|o�1_;�f�vt�Ľ�1࢘;�t�;�Ѵ;�
voyant cesse de clignoter. Relâchez.

Etat du système
- Mode DHCP
Ŋ��@-1;l;m|�7;v�-vvo1b-ঞomv�
aux équipements

3’’ >15’’ >30’’>
BA C

,3�Ć[H��!�'+&3

Fonctionnalité réservée

RESET


